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ITUMOJIOTUS U TCKCT

Onvea M. Mnaoenoesa

51 6b1 XOTeNa HAYaTh CO 0B U3 MeMmyapoB Jleonnaa 3opuna, oTHOCAIMXCS K 1968
roay: ,,CIoBO pazbopka, HbIHYE CTOIb MOJIHOE, BCIUIBIBIIEE C KPUMHHAILHOTO JIHA,
ynoTpebisiioch Torna Hedacto. Tem Oosee JFOOOMBITHO BCIOMHUTB, YTO OYEHBb €ro
mobun [[. A.] Ilonukapnos, 3aBegoBaBmnii Ha CTapoil MO OTACIIOM KYJIbTY-
pBl — CO CIAJ0CTPACTHEM OH TPO3HO BTOJKOBBIBAM: ,[IporicxoauT uaeorsoruveckas
pazbopka‘“ (3opun 1997: 267). D10 CBUIIETENHCTBO YEIOBEKA, TOHKO YYBCTBYIOIIETO
S3bIK ¥ MPOGECCUOHATBHO PabOTAIOIIETro C S3bIKOM, MO3BOJIIET STUMOJIOTY CPaBHH-
BaTh OOBEKTUBHBIC JIaHHBIE O MEPBOM (PUKCALMU CIOBAa B MUCHbMEHHOCTH (IIPUMEPDI
1988 . 8 HC3-80: 671), o cpene, ero mopoAMBIIEH, U MyTSIX €ro pacnpoCTpaHCHUS
C CyObEKTUBHBIM BOCHPUSITHEM WHTENIMTE€HTOB-COBPEMEHHUKOB. MIHTEpec 3TUMOI0-
TOB K TaKUM BBICKa3bIBAaHUSIM BCETr/a ObLT BBICOK, U, €CJIM OHU 3aMeyalid 3TU BbICKa-
3bIBaHUA, TO BKJIIOYAIU UX B TUMOJIOTHYECKHUE KapToTeKu. [Ipu 3TOM, B IOKOMIIbIO-
TEPHYIO 3IOXY, IOCTYI K KapTOTeKe ObUT TOJBKO y €€ COCTaBUTENEH U UX KOJUIeT U3
JIPYTUX 3TUMOJIOTMUECKUX HEeHTPoB. OIHOM M3 HACYUIHBIX 3a/1a4 OOJBIINX UHCTUTY-
TOB HALIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS, HA MOM B3IVISA, CO3aHKE, TOJAECPHKKA U TOCTO-
STHHOE TTOTIOJIHEHHUE O0IIETOCTYITHBIX AIEKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX Takoi HHGOpMaIei
0 CJIOBaX C TOUHOM OTCHUIKOM K €€ UCTOYHHKY. bosee Toro, koMnbroTepHas TEXHOJIOTUs
MO3BOJIIET YCTAHOBUTH KaK OOPATHYIO CBSI3b C MOJIb30BATEISIMU KapTOTEK, TaK U y4eT
UX JOTIOJTHEHUH 1 KOMMEHTApHUEB MO MOBOLY ONMyOIMKOBAaHHBIX JAHHBIX. DTO MpeBpa-
TUT TaKyl0 3JIEKTPOHHYIO 0a3y JaHHBIX B OOIIEHAPOJHOE JIETI0, B PECYPC, AOCTYIHBIN
HE TOJIBKO YUEHBIM, HO M YHaIllUMCS Pa3HbIX YPOBHEM, a TAKKe BCEM MHTEPECYIOIINM-
csl pOJIHBIM sA3bIKOM. CyllleCTBOBAaHHUE TaKUX COMOCTaBUMBIX 0a3 JaHHBIX OTAEIbHBIX
CJIaBSIHCKHUX S13bIKOB OTKPOET HOBbIE TOPU30HTHI MIEPE A TUMOJIOTaMH, 0COOEHHO TEMH,
KTO 3aHUMAETCsl A TUMOJIOTUYECKOM JIEeKCUKOoTrpaduei.

[IpuBeneHHbIN BbIlIE MPUMEP BBISBISET ITUMOJIOTMYECKYIO TMOJIE3HOCTh METa-
JMHTBUCTHUYECKUX TEKCTOB, T.€. TEKCTOB, UbM aBTOPBI CO3HATENBHO COCPEIOTOUNBAIOT
BHUMaHHE Ha KaKOM-TO SI3BIKOBOM (pakte. MIX MOXKHO ObUIO OBl OTHECTH K MOMYJISp-
HOW HbIHYE c(pepe Tak Ha3bIBEMOM ,,HapoaHOH TMHrBUCTHKH  (cp. Niedzielski—Preston
1999). TekcTsl MOTYT BHECTH B 3THUMOJIOTMUECKYIO HAyKy M MHOM BKiad. S mpuseny
nBa npuMepa. OHU MO3BOJISIT CPaBHUTH MPOAYKTHl STUMOJIOTHYECKUX Pa3bICKaHUM,
MOCTPOEHHBIX HA TEKCTAaX C TEMU, PU KOTOPHIX TAKUE JAHHBIE HE UCTIOJIb3YIOTCS U KO-
TOpBIE BCTPEYAOTCS YalLE.

Kak n3BecTHO, HauaIbHBIM KOHCOHAHTHU3M OOJIT. ¥yo#cO HE COOTBETCTBYET OXKHIaHU-
M. OH HUKaK He MOT OBITh PE3yJIbTaTOM PETYISPHBIX U3MEHEHHH AP.-OO0IT. WTOVKAk
(SJS 48: 821-823). Cornacuo dacmepy, mepexosl wm- > y- OCyIIeCTBUICSA B CEPOCK.-
-1ICTIaB. Yyo#cOb TOJ| BIUSHUEM ciioBa yydo (Pacmep 4: 379). [Ipu 3Tom He 00BsICHSIET-
sl Kak 3To Moo npousoitu. [lleBeneB 0ObACHIET HAYAIbHOE Y- OOJITapCKOro ClIOBa
KOHTAMHHALIMEH 4yo#cO U uyoeH, a IPUHATAE UHHOBALIUU — BIUSIHUEM PYCCK. YYoHCOl
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(Shevelov 1964: 213). [locnennee BBHIMISAUT HEYOCTUTENBHO, TaK KakK IMpearoara-
€MO€ PYCCKOE€ BIUSHUE JOHKHO OBLIIO OCYIIECTBUTHCS CIMIIKOM PAaHO M 3aTPOHYTH
HIMPOKO U3BECTHOE YUCTO HAPOAHOE CIIOBO, YTO HEXAPAKTEPHO ISl PYCCKOTO BIUSTHUS
Ha OoJIrapCKuil SA3bIK.

CBeT Ha MexaHU3M STOro M3MEHeHHs mponuBaeT Hadano Kutus cB. CumeoHa
CronmHuka, HAMUCAHHOE €ro YYeHUKOM AHTOHUEM. B HoBoGorapckom TuxoHpaBoB-
ckoM amackune cepenHbl XVII B. )kuTue HauMHaeTCs CI0BaMH YIOANO H AHBNO CE
CTOPH BB NAUTHTE ANH (Jlemuna 1971: 53). B apxanunoii 6aakaHOCIaBIHCKOW Tpaau-
LMK BAPUALMK B HAYAJIbHBIX CIIOBAX KUTHS BKIFOYAKOT CTANNAA BEYk H AMENA Bl Bl
ANH HALIE VI CTPALI'NA H AMENA TAMNA Bk Anu Hawe ragu ce (VIBaHOBa, B mevarn).! B rpe-
YECKOM OPHUTHHAJIC 3TUM TEKCTaM COOTBETCTBYET EEVOV Kol Tapddo&ov [LvoThHpLloV
y€yovev €v taig Muépois nuav (Lietzmann 1908: 21). Takum o0pa3om BeICTpau-
Baetcs nernodka £€voc (Danker 2000: 684) — crpannmwin < *stornwvnw(jv)(Dacmep 3:
771; SIS 38: 174) — (erpawnwin?) — yyoen < *cudonv(jv) (OCCAH 4: 129-130; SP 2:
278-280; ESJS 2: 118). Ho rp. £6vog MOKET COOTBETCTBOBATH B APYTUX KOHTEKCTAX U
00JTapCKOMY 4YoHcO W €T0 MPOU3BOIHBIM, HAPUMED uyoicoeHey ‘uyxezemen (buo-
must 1998, Bropas kuura Lapcets 15: 19), uyowcoenxa ‘ayxesemka’ (bubnus 1998, Pydn
2: 10), a Taxxe CHHOHMUMHYECKOMY cmpanHuk ‘cTpaHHuK (bubmms 1998, Nos 31:
32) < cmpanen. Tak 00CTOAT Jiea U B JaMacKUHAX, Cp. MapajuiesibHble TEKCTHI B CIIO-
Be Ha Cperenune l'ocronue Jlamackuna Crymuta: @veldiodn ag E€vog (Damaskenos
Stoudités 2004: 80); noHowENk EhicTh Ko cTpannwin (ByxapecTckuii apxanuHblii 1a-
MackuH — BA No. 146: 67); mOX8AER" BBl KATO YIOKAD (bepnunckuii HOBOOOMTap-
ckuii mamackuH 1703 . — Slav. Fol. 36: 48); xyAa 1pit KaTO vyKAb (CBHUIITOBCKHI
HoBoOonrapckuit namackus, X VIII B. — Munerna 1923: 126). Takum oOpa3zom oka-
3BIBAETCS, YTO YY/IECHOE, YANBUTEIBHOE U CTPAHHOE MPEACTABISIOTCS YepTaMU Uy-
XKOro (IIOCTOPOHHETO, He-cBOero). M 3To coBMmeleHe, U3/1aBHa XapaKTepH30BaBIIIee
rp. £évog u mpacit. *stornsns(jv) ~ *storneniks puBeno K GopMaIbHOMY COMMKEHHIO
HACJICHUKOB *tjudjb(jb)* u *cudo n ux npou3BogHbIX. CBUIETEIBCTBOM PEalbHOCTH
3TOro CONMKEHHs ABIAETCA U LchaB. wroypo ‘dyno’ (Miklosich 1862-1865: 1136),
BTOPUYHBI KOHCOHAHTU3M KOTOpOro oObsicHsercs unade B SP 2: 281 u ESJS 2: 118.

[TpuBeneHHble 37eCh MapaielbHble TEKCThI TTOKA3bIBAIOT KaK B Ipoliecce mepe-
BOJIa XPUCTHAHCKUX TEKCTOB MOIJIM YTBEPIUTHCS acCcOLMallUu, NMpuBeAmue K ¢op-
MaJbHBIM U3MEHEHUSIM YHACJIEIOBAaHHBIX CJIOB. B oTiiMune OT METaTMHIBUCTUYECKOTO
BbICKa3biBaHus JI. 30puHa, B KOTOPOM STUMOJIOTHYECKast HHGOpMAIUs HAXOAUTCS Ha
MOBEPXHOCTH, B ’TUX TEKCTaX aBTOP, HEBOJIBHO BbIJaBasi CBOE 3HAHUE, TOMOTaeT BHU-
MaTeJIbHOMY YHUTaTe0-3TUMOJIOTY YCTAHOBUThH CYLIECTBOBAaHHUE CBS3EW paHee emy
HEBEJOMBIX WJIM MOATBEPAUTH CYLIECTBOBAHUE IMpeJroyiaraeMbIxX cBs3edl. O3apeHue
HE MOXET MPOU30MTH 0€3 aKTUBHOTO YUacTHs UATATENsI, KTO OCO3HAET 3HAUYEHUE TeK-
CTa JJIsl PellieHHUs yKe U3BECTHOW €My 3TUMOJIOTMYECKON MPOoOIeMBI.

! 4 npusHarenbHa npodeccopy Kitemenrure MBaHOBOM, Pe0CTABUBIIICH MHE 3Ty HH()OPMAIIHIO 110 Ma-
TepuajaM ee elie HeomyOIMKOBaHHOTO (yHIaMEHTAIBHOTO CIPABOYHUKA 10 OAIKAHCKUM KUPUILIHYEC-
KHUM KaJICHIAPHBIM COOpPHUKAM.

2 HoBy0 3THMOJIOTHIO 3TOTO TPACIIABSIHCKOTO CJI0BA, HABESTHHYHO CPABHCHUEM CIaBSHCKUAX M OANTHHCKHX
(hONBKIIOPHBIX TEKCTOB, M KPUTHUYECKUH 0030p Oosiee paHHUX padoT cM. y P. Dkkepra (Eckert 2006).



OTHUMOJIOTHS B TEKCT 241

Ecnu xapakrtep cBsi3u MeXay rpynnamMu CJIOB CO 3HAYCHHSIMH ‘UyKOW U, COOT-
BETCTBEHHO, ‘UyJHBIN, CTPaHHBIN, HEOOBIYHBIN MPOSICHIETCS MapaieIbHbIM YTEHU-
€M BapUaHTOB OJHOTO M TOTO K€ TEKCTa, COBCEM HE TaK 00CTOAT Jiesia ¢ OObSICHEHHEM
MPOUCXOXKJIEHUSI CEPUM BBIPAKEHUN CO CXOTHOM MOTHBAIIMEH, KOTOpble 0003HAYAIOT
KapTo(esb B KOXKYpe U JUIsl KOTOPBIX BOJIIEOHOr0 TEKCTa-OTMBIUKH Y MeHs HeT. Tyna
BXOJIST CJIEYIOUIUE BhIPAKEHUSI, KOTOPbIE 51 IPUBOXKY B MOPSIKE, B KOTOPOM OHH CTa-
JI1 MHE U3BECTHBI:

pycck. kapmodghenv (kapmowka) 6 mynoupe (CCPJIS 6: 1364), rae mpuBoauTCS Uil-
moctpanust u3 pomana JI. H. Mamuna-Cubupsika Becennue eposwvr (1893). Ilo nan-
HbIM HalmoHanpHOTO KOpITyca pycCKOTO sI3bIKa, BRIPAKEHHUE €Ie paHbIIe YIOTpeo-
nsiercss ©. M. JloctoeBckuM B becax (1871-1872): OH TOJABKO YTO OTKYyIIAJ yXY U3
JIETKOW pHIOKH M TIPUHSJICS 32 BTOPOE CBOE KYIIAHbE — Kapmoghenb 8 MyHOUpe C CONBIO
(HKPS). B nuanexrax 3acBHACTEIBCTBOBAHO U BBIPAKECHHUE MYHOEPHASL KAPMOUIKA
(HoBocubupck — CPHI" 18: 346);

anrn. jacket ‘the skin of a potato (when cooked with the skin on’ (OED 8: 170),
OyKB. ‘KypTKa, IHKaK’, C JaTUPOBaHHBIM Haubosee paHHUM pumepom 1856 r.: Pota-
toes ... boiled unpeeled — or as we say ‘in their jackets’ (Farmer’s Magazine). bpu-
TaHCKUU HAIIMOHAJIBHBIA KOPIYC COAEPKUT 46 MpuUMEpoB BhIpaxeHus jacket potato
‘kaprouika B MyHaupe’ Ha 100 munnonoB cioBoynorpednenuii (BNC);

bp. robe, 6ykB. ‘uiatee’, ‘enveloppe de certains fruits ou legumes’, cp. la robe
d’un oignion, d’une noisette (n3BectHo ¢ 1546 1. — Trésor 14: 1187). Pommes de terre
en robe de chambre, 6yxB. ‘kaptomika B xanare’ (¢ 1870—-1871 rr. — Trésor 14: 1186),
WK pexe pommes de terre en robe des champs, O6ykB. ‘KapToIlKa B IOJICBOM IUIaThe’
(c 1938 . — Trésor 14: 1186), ‘pommes de terre cuites a I’eau ou au four et servies avec
leur peau’ (Grand Larousse 6: 5230). @paniry3ckoe BeIpakeHUE YIIOTpeOIseTcs Mnpe,
HalpuMep ellle U M0 OTHOILICHHIO K CBeKIIe: betteraves en robe des champs;

PYCCK. IHall. Kapmowka 6 wabype, «Y KATeIel HEKOTOPhIX mocenennii ToOob-
CKOT'O ye3/1a CJIOBO «I1a0yp» OBITOBAJIO U C MEPEHOCHBIM CMBICIOM B (opmyiie, 000-
3HAYaroIIe crnocod Bapku kaprodens B koxype: Kapmowky é wabype ceapro (cp.
¢ obmiepacrnpocTpaHeHHON (HOPMYIION: sapums KapmowKy 8 MyHoupe)», Cp. uaoyp
‘BEpPXHsIsl MYXKCKasl U KEHCKasi 0JIe’k/1a U3 TpyO0oro XoscTa, CyKHa WU TOJTYyCyKHA J10-
marrHen Boienku’ (KOropus, s.v. wabyp).

Ha ocHOBaHMU 3THX JaHHBIX MOKHO BBICTPOUTH BECbMa MPaBI0NOJ00HYIO TIOCIIe-
JIOBAaTEJIbHOCTh PACIPOCTPaHEHUsl aHTporoMopdHOI MeTadopbl C OHON CTOPOHBI U3
b paHIly3CKOro B aHINIMHUCKHI, a C JPYroil CTOPOHBI — B PYCCKUM, I7le OHa elle Oblia
K TOMY >kK€ HaTypaiu3oBaHa B CuOupH, BO3MOXKHO cChbUIbHBIMU U3 EBpornelickoil yac-
1 Poccun. Cam ¢akT Hamu4usi CX0KUX MOTUBHPOBOK y 3TOTO Psifia BhIpAXKEHH, Of-
HAKO, HE SIBJISIETCS JI0KA3aTeIbCTBOM MX OOIIEro MpOUCXOKIeHUS. MOKHO ObUIO Obl
BBIIBUHYTh U BEPCHIO HE3aBUCHMOI'O IIPOUCXOKEHUSI BBHIPAKEHUN BO (hpaHILy3CKOM,
AHTIINHACKOM U PYCCKOM SI3bIKax. BbIOOp MEXIy MBYMsI BEpCUSIMU MOXKET OBITh OCHO-
BaH TOJILKO Ha TeKcTaX. [[yisi npuHATHS penieHus Hy>KHa HHpOpMAaIys 0 KOHKPETHBIX
00CTOSTENHCTBAX BOSHUKHOBEHUS BBIPAKEHUS U 00 00I11I€CTBEHHOU cpejie, B KOTOpOi
OHO BIIEPBBIE MOSBUIIOCH, T.€. HY’)KHO OOHApYKUTh €r0 KOPHU B OBITY 001IECTBA.



242 Onbra M. Mnanenosa

OObIuHBIA crieHapuil paboThl ITUMOJIOTa-JIEKCUKorpada, mpeanoiaratoniiii, 4ro
CHauaJja BBIOMPAIOTCs S3bIKOBBIE (DaKThI, TpeOyIOIe MHTEPIIPETAIINH (CTOBHUK), K KO-
TOPBIM TTOTOM TOAOUPAIOTCA OObSICHEHHUS, BEIET K TOMY, UTO ATUMOJIOT-JIEKCUKOTpad
MOKET TOJBKO CITy4yailHO HATOJIKHYTHCS Ha TEKCT, OOBACHSAIOIINNA KYJIBTYPHO-UCTOPHU-
Yyeckre 00CTOATENHCTBA BOSHUKHOBEHUS CJIOBA WJIM BBIPAXKEHHUS, TOTJAa KaK ycrexa
MOKHO JOOUTBCS, TOJIBKO JIEUCTBYS B 0OpaTHOM HANpPaBJIEHUHU — OT TEKCTA K ITUMOJIO-
rur. Oco3HaHue 3Toro Gakra He HOBO — OOJIBIIMHCTBO 3TUMOJIOTOB KOT/AAa-TH00 CITy-
YyailHO HaTaJIKUBAJIUCh HAa TEKCT, MPOSCHSAIOIINNA JaBHO U3BECTHYIO MTPOOIIEMY, a HEKO-
TOPbIE YTUMOJIOTH HUIYT MO MyTH CUCTEMATUYECKOTO MPOYECHIBAHUS KAKUX-TO TPy
TEKCTOB C II€JIbI0 OOHApYKeHHsSI MH(OpPMAIUH, TTPEACTABIISIONEH STUMOIOTHYECKUN
uHTepec. HoBo npyroe — B KOMIBIOTEPHYIO 310Xy MOSBUIIACH peaibHasi U JErKo OCy-
[IECTBUMAsT BOBMOKHOCTh MEKIyHApPOAHOTO COTPYAHHYECTBA B 3TOM 00JIACTH.

brio 651 11€71€C000pa3HO co3AaTh CaWT-KapTOTEKY, Ky/la 3TUMOJIOTH, PUHSB 00s-
3aTeJIbCTBO CCHUIATHCA B CBOMX pabOTax Ha KApTOTEKY COMIACHO YCTaHOBIIEHHOMY
CTaHJapTy, Monajgaiu Obl MO MapojsiM, BbIJABaEMbIM OpraHuU3aTopamu caiita. Becem
ATUMOJIOTaM, MOJIb3YIOIIUMCS CAUTOM, Oy/IeT OTKPBIT U JOCTYIl K €r0 MOMOJHEHHUIO.
Ha sTom caiite MOxHO OyzieT BeCTH MOUCKH IO pa3HbIM MokaszaressiM. OH Takxke OyaeT
coJiepKaTh 3TUMOJIOTUUECKUE CTAaThU, TPEIOCTABICHHBIC UX aBTOPAMHU, U ,,KAPTOUKH*
OTJICTIbHBIX CJIOB, C SICHO 0003HAYEHHBIM aBTOPCTBOM. Tyna, HapuUMep, MOKHO OBLIO
Obl TIOMECTUTH M KOPOTKYIO 3aMETKY O OOJI. mbnanap, KOTOPYo, IPU BCEM UHTEpPECE
K coliepikaieiicss B Hel nadopmanmu, s Ob HE codsia IOCTOMHON CaMOCTOSITEIIBHON
myOUKaIy B OOBIYHOM JIMHTBUCTUYECKOM JKypHaie. Ha caiiTe-kapToTeke e ee mpu-
CYTCTBHUE BIOJHE YMECTHO.

%k

0onr. munanap ‘nypak, Tynuua’ < mwunauap ‘My3bIKaHT, UTPAIOIIUNA Ha UHCTPY-
MEHTe, IMOX0KeM Ha OapabaHa’ (< mbnan ‘HapOJHBIN MHCTPYMEHT MOXOXKHUI Ha Oapa-
06ana’ + cydukc -ap), nepeoCMbICICHHOE 110 HAPOIHON ITUMOJIOTUH KaK MPOU3BO/I-
HOE OT Mbn ‘“TYTOn .

Bropuunoe 3nauenue B cioBape Halinena ['epoBa emie He otmeueHo. Ctaaust Bo3-
HUKHOBEHUSI BTOPUYHOTO 3HAUCHMS MpocMarpuBaeTcs y Xpucto boresa (cMm. HUXKe).
Bech nagoc ero tekcra nponaaaet, €Ciu HE YYUTHIBATh IPUCYTCTBUE 3a KaJApPOM 3Ha-
YeHUs ‘Oypak, Tyluua’, OTTEHSIOLIEr0 3HAYEHUE ‘MY3bIKaHT, UTPAOIIUN HA mbnane’,
SBCTBEHHO MpeJCTaBleHHOe B TekcTe. [lepBoHavyanbHas IIyTIMBOCTh HOMHMHAIIUH,
B HACTOSIIIEE BpEeMs MOYTH MOJHOCTBIO CTEPJIaCh (HO CM. HI)KE BBICKA3bIBAHUE MY3bI-
kaHTta Xamau MexmenoBa). CHHOHUMBI OONT. mbnanap He Pa3BUIM MTOX0XKUE KOHHO-
tauuu. Cp. mynanoorciia (UCTIONb3yeTCs Hanpumep y Muxanaku ['eopruesa B pacckase
Mepaxvm Ha uuyo /lenuo), mvbnanodiciis, yCTapeBIINUe U PEIKUE MYNaHoyp, 0ayi0xCus
(I'epom 5: 380, 388).

Xpucro botes, Buneno. byounnux, 1, 6p. 2 ot 10 mait 1873:

...OrpHAT Tpee. Maiika My Ha VMBanya npese, a Bando 3a00s1 Ha KOTKara omalikara
B TMOSICYETO CH, CTUCHA i ChC 360U yXOTO, & C PBIETE sl IBPKU 3a MPEIHUTE KpaKa.
Kotkara cBupu ,,raiga‘.
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Heanuo. Mamo mapu, aMH KOTa IopacHa a3, KakbB I11a cTaHa?
Marixa my. T cTanu 4OBEK, Ta THIIAHBT HAa TEHKA TH € TOTOB HA TaBaHA.
(Buum i, momuyite Meu3a? U mvnanapun® na crane Hsakoii — TpsiOBa 1a Ob1e Y0BEK).

I'eopru Hukonos, Xamau rpaBu cepeHaaa Ha MecrHa ¢ ThIIaH, XBbPJId UTATAAHIU-
Te B opKecThpa. Obuecmseomo 6 pecuona na Xapmaunu, Tononosepao, Cumeonoszpad
u Maoowcaposo (Marepuet uznanue) V, 28. 09 —4. 10. 2007 r. <www.har-novini.com>:

,»He CbM OT YUeHUTE mvnanapu, IpocT mvnanoxcus. CbM, Ho HcTUHCKHU . Taka onpene-
71 ThHKATa CEMaHTHYHA PA3JIMKa MEXAy ABEeTe nmonpuina Xaman MexMenoB, N3BeCTeH
noBede katro Manmo wii Amazeyc. [...] ,,I'bIIaHbT MOXe Ja M3IVIeKAa [KaTro]| Toyisam
OapabaH, ama e Janed Mno-ciaoKHO Helo ™, obsicHsIBa Amazeyc. ,,bapabanbT € 1eTcKa ur-
pauka, a Mpy ThIIaHa ¢ TOKMaka (ToJisiMaTa MajKa) BOAMII IbPBOTO BpeMe, C MPhUKaTa OT
Jpyrara cTpaHa IpaBuIl ApoOexuTe, eil THs qpodexu My ca Maiikara... Bunbt Ha To31
WHCTPYMEHT € BHYUIUTENIEH, HO WHAue He OMBa MHOTO J1a U3IIbKBA B OPKECTbpa, MaKap
1 OpKeCTBHPHT Oe3 Hero ga He ro 6uBa... Coiso 3a Thrnad u? Hali-mMHOrO yeTupu Takra
Moxe na Obnae. JloOpe ce momyyaBa Ha KOMaHUIlATa, pbUeHHIATa, naifuoBoTo. Obaue
€ BBPXBT Ha KPUBOTO CAJI0OBCKO XOPO, HE BCEKU MOXKE J1a TyMKa Ha Hero. Kio4ekbT Kak-
BO € — JIB€ YETBBPTH — U €IHO JIETE MOXeE J1a TO JoKapa. bearapckust ¢honkiop BUHATH
e OuJ u mo-0orar, U 1Mo-cjI0KeH OTKbM PUTMHKA, MO-TPEAN3BUKATENICH 3a My3HKaHTa.
C ta3u mwvnauodicuiicka, HO He mwvnanapcka, unocodust Xamau ornacsi clieHara Ha
XapMaHJIMKUCKOTO YyuTanuuie ,,/[pyx6a“ ome or 1972-a ronuna.

*

[{uTupys 3aMHTEpECcOBaBUIYIO WX WH(OPMAILIKIO, TOJIb30BaTENN Obl CChIIAINCH HA
aBTOpa, a TaKke Ha UMA U aapec caiita. Kpome nmyOnukanumii (pa3Hoil crenenu pas-
paboTaHHOCTH Marepuaja, KaKk OpUTMHAIbHBIX, TaK U MOBTOPHBIX) HA cailTe MOXKET
UATH OOMEH MHEHHSIMH 10 BOIIPOCAM, HHTEPECYIOIIUM OT/IETbHBIX YYaCTHUKOB, ITy0-
JIMKOBAThCsl OMOIMOrpadust Mo STUMOJIOTUHU, TUIIEPTEKCTOBBIE CCHIIKUA Ha 3JIEKTPOH-
HbIe MyOJIMKAIUMU MO TUMOJOTMU M T.J. Halu Konieru-nMHrBuUCThI, paboTarolue
B JpPYTUX OO0JIaCTAX, YK€ JAABHO HCIIOJB3YIOT BO3MOKHOCTH MHTEpHETa JJIsl COo3Ja-
HUSl TAaKUX B3aMMOBBITOJHBIX BUPTYaJIbHBIX COOOUIIECTB, Cp., HAIPUMEp, MO AJPECy
<semanticsarchive.net> caliT, HOCBSIICHHBIN CEMAaHTHKE.

3a 60pPTOM 3TOM CTaThbU OCTAIOCH €III€ OJHO B3aUMOJIEHCTBHE STUMOJIOTUH C TEKC-
TOM, B KOTOPO€ KOMIIBIOTEpHAs 3pa y’Ke BHECHA U MPOAOHKAET BHOCUTh CYIIECTBEH-
HbI€ U3MEHEHHUA. Peub ueT o paciiupeHuH CJIOBHUKA 3TUMOJIOTM3UPYEMON JTEKCUKU
U 0 Bce OoJiee MOJIHOM 3HAHUU €€ CEMaHTHKHU B Pe3ysbTare BKIIOYEHHUS B KPYro3op
STUMOJIOTOB PACTYILEro Kpyra HeJquTeparypHbix TeKcToB. Crofa BXOIAT TPAHCKPHII-
LMY 3all1CeN pPa3rOBOPHOM peun U MyOJIMKALMK IUATIEKTHBIX, (POJIBKIOPHBIX U PAHHHUX
TekcToB. Henb3si nepeolieHUTh 3HaYeHUE 1711 STUMOJIOTMYECKUX pa3bICKaHUN HOBOMU
BO3MOKHOCTH aBTOMATHYECKOTO TMOHUCKA B KOPIycaX TaKUX TEKCTOB. B 3TOoM OTHO-
HIEHUH, OJHAKO, 3TUMOJIOTM MOTYT ce0€ MO3BOJIMUTH IPOAOJIKATh OCTAaBATHCS JIUIIb
OJITHOM W3 3aMHTEPECOBAHHBIX I'PYNIl MOJb30Barenel. J[Ba Opyrux B3anMMOACHCTBHUS
STUMOJIOTHHU C TEKCTOM, OIIMCAHHBIX 3/1€Ch, TPEOYIOT OT BCEX HAC HEMEJIEHHOW OLIeH-

3 CnoBa B 000MX TEKCTaX BBIJECIICHBI MHOM.
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KU1 KOMIUIEKCa HeOOXOIMMBIX JIEUCTBHI, KOTOpPBIE pUBeENX Obl K 60jiee TOJTHOMY HC-
MOJIb30BaHMIO HAMHU MOTEHIIMAJIA KOMIIBIOTEPHOM Apbl. DTON pabOThl HUKTO JPYToif 3a
HAC He cJlieJiaeT.
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Etymology and Text

This article presents arguments in favour of the creation of two types of etymology-
-oriented web sites. One of them would accumulate ordinary speakers’ metalinguistic
utterances targeting the origin, chronology or particular circumstances surrounding the
creation of words. It would be a collaborative effort, initiated by a national linguistic
research centre but open for contributions by the public at large. The other would be
an international forum for exchange of pertinent information among professionals. It
would make possible the publication and re-publication of small and large contribu-
tions by various authors, bibliographies and discussions. Being searchable and freely
accessible across borders (as opposed to conventional paper-based publications), it
would serve simultaneously as an international etymological database.

As illustration of these ideas, the article contains information relevant to the origin
and/or history of Russian razborka ‘violent conflict, scuffle, gang war’, Bulgarian cuzd
‘foreign, alien, strange’, Bulgarian fapanar ‘blockhead, moron’ and the relations of
similarly motivated expressions for ‘jacket potato’ in Russian, English and French.
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